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Answer ALL the questions.

Thucydides

1. Turn to PAGE FOUR of the Prescribed Text.

Refer to lines 14–27 of Passage 2 (from �πει δε �� to  �φοβηθησαν).

(a) At what time did the Plataeans attack the Thebans who had entered their

city?

(b) Why did they choose this time to make the attack?

(c) What graphic details of the fighting does Thucydides give in lines 20–27?

(d) Why do you think Thucydides includes these details?

2. Turn to PAGES FIVE AND SIX of the Prescribed Text.

Refer to lines 65–81 of Passage 2 (from και ο� μεν ταυτα to προδιδοντε�).

(a) The Plataeans took a number of Thebans prisoner.  What did the Plataeans

do with the Theban prisoners?

(b) In your opinion, were the Plataeans justified in doing this?  Explain your

answer.

3. From your reading of Passages 2 and 3, would you argue that Thucydides

emphasises too strongly the horrific events of war?  You should refer to both

these passages to support your answer.

Homer 

4. Turn to PAGES ELEVEN AND TWELVE of the Prescribed Text.

Refer to lines 1–10 and 30–38 of Passage 4 (from �μο� δ � to  Κυκλωψ and from

�σπεριο� to δορπον).

(a) Give details of the Cyclops’ daily routine in caring for his flock.

(b) Describe the atmosphere created in these lines.

(c) Homer repeats lines 3–5 at lines 36–38.  Suggest reasons for this repetition.

(d) Do you find this repetition effective?  Explain your answer.

5. Turn to PAGE THIRTEEN of the Prescribed Text.

Refer to lines 89–94 of Passage 4 (from σμερδαλεον to �νεμοεσσα�).

(a) Why is the Cyclops screaming?

(b) Do you feel any sympathy for the Cyclops here?  Give reasons for your view.

6. From your reading of Passages 4 and 5, do you think Odysseus is a good leader?

Support your answer with reference to these passages.

[END OF QUESTION PAPER]
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Read the following passage carefully, including the English sections.

Then translate all the Greek sections into English.

Odysseus and his crew did not have an easy voyage back to their home from the war at
Troy.

μετα την α� λωσιν τη� Τροια� ο� μεν �Ελληνε� α� νηλθον �καστο� ε�� την �αυτου πολιν.

τον δε �Οδυσσεα καιπερ σοφωτατον �ντα των �Ελληνων ο� θεοι πολλα �τη α� πειργον

τη� πατριδο�.  και πανταχου κατα την θαλατταν �φερετο, πολλα και δεινα παθων.  

They were soon driven by a storm far from their proper course, and found themselves in
a place of considerable danger.

και δυο νυκτα� τε και !μερα� �φεροντο α� πο τη� �Ελλαδο�.  τ" δε τριτ" !μερ#

$λθον ε�� την γην των Λωτοφαγων, ο� τον λωτον �σθιουσι.  (& λωτο� θαυμασιο�

καρπο� �στιν, &ν �αν τι� φαγ" ε'θυ� λανθανεται παντων α� προτερον �φιλει, και τη�

γυναικο� και των παιδων και τη� πατριδο�.)

Soon after they arrived, Odysseus was forced to take drastic action.

& δε �Οδυσσευ� και ο� μετ� α'του �νταυθα α� πεβησαν, α� λλα �νιοι των �ταιρων �φαγον

του λωτου, φαγοντε� δε ο'κετι $θελον ε�� την �Ιθακην α� νελθειν, �ν δε τ" των

Λωτοφαγων γ" �βουλοντο μενειν.  τουτου� ο'ν & �Οδυσσευ� �δησε και ε�� τα� ναυ�

�πεβησε.  και ε'θυ� �ξεπλευσε, φοβουμενο� μη παντε� φαγωσιν τον καρπον και

λαθωνται τη� πατριδο�.

φαγ" (line 6) — “ate”

[END OF QUESTION PAPER]
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α� λλα but

α� λωσι	, -εω	 (f.)     capture

α� νελθειν (from α� νερχομαι    I return)

α� νηλθον (from α� νερχομαι    I return)

α� πεβησαν (from α� ποβαινω    I go ashore)

α� πειργω I keep away from

α� πο (+ genitive)     from

α�τον, α�την, α�το him, her, it

βουλομαι I want

γη, γη	 (f.)     land

γυνη, γυναικο	 (f.)     wife

δε and, but, on the other hand

δεινο	, -η, -ον terrible

δεω I tie up

δυο, δυοιν two

�αν    if

�αυτου, -η	, -ου    his own, her own, their 

own

�θελω    I want

ε�μι I am

ε�	 (+ accusative)     to

�καστο	, -η, -ον each

��Ελλα	, -αδο	 (f.)     Greece

��Ελλην, -ηνο	 (m.)     Greek

�ν (+ dative)     in

�νιοι, �νιαι, �νια some

�νταυθα then

�ξεπλευσε (from �κπλεω    I sail away)

�πεβησε (from �πιβαινω    I put back onto)

�σθιω I eat

�ταιρο	, -ου (m.)     companion

�το	, -ου	 (n.)     year

ε�θυ	 immediately

�φαγον (+ genitive) (from �σθιω    I eat)

�λθον (from �ρχομαι    I come)

!μερα, -α	 (f.)     day

θαλαττα, -η	 (f.)    sea

θαυμασιο	, -α, -ον wonderful

θεο	, -ου (m.)    god

� Ιθακη, -η	 (f.)    Ithaca

και and, even

καιπερ although

καρπο	, -ου (m.)    fruit

κατα (+ accusative) across

λαθωνται (from λανθανομαι (+ genitive) 

I forget)

λανθανομαι (+ genitive) I forget

λωτο	, -ου (m.)    lotus

Λωτοφαγο	, -ου (m.)    Lotus Eater

μεν on the one hand (or omit in
translation)

μενω I stay

μετα (+ accusative) after

μετα (+ genitive) with

μη     lest, that

ναυ	, νεω	 (f.)    ship

νυξ, νυκτο	 (f.)    night

$, !, το the

$	, !, $     who, which

�Οδυσσευ	, -εω	 (m.)    Odysseus

ο�κετι   no longer

ο�ν    therefore

ο&το	, α&τη, τουτο this, these

παθων (from πασχω    I suffer)

παι	, παιδο	 (c.)    child

πανταχου in every direction

πα	, πασα, παν all

πατρι	, -ιδο	 (f.)    homeland

πολι	, -εω	 (f.)    city

πολυ	, πολλη, πολυ much, many

προτερον previously

σοφο	, -η, -ον wise

τε και     and

τι	, τι anyone, anything

τριτο	, -η, -ον third

Τροια, -α	 (f.)    Troy

φαγοντε	 (from �σθιω    I eat)

φαγωσιν (from �σθιω    I eat)

φερω I carry

φιλεω I love

φοβουμαι I fear

[END OF WORD-LIST]
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